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fardes çunas y fadilas del guado 
y çala del madhab del çayd Abu Haniffa

a) ansí

 así. 
agora

ahora
presto
pronto

d) g guado,
 et passim; guachib 

Influencias sintácticas y 
estilísticas del árabe en la prosa medieval castellana

en la revista Sharq al-Ándalus

En Actas del coloquio internacional sobre Literatura 
Aljamiado-Morisca

,
 Glosario de voces aljamiado-moriscas
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; guachibes ; guabihamdica alahuma guabihamdica, 
guatabarac yzmuca, guata ala chuduca, guala ylaha ayroca ;
guarrahmatu alahi ; guitre  gualaca alhamd 

; guaçalam 
et passim; guaçalama 
 çiguaq ; guesso ;

gualhamdulilah ; gua alahu acbar uala haula gualaquata ylabilahi 
; guaçala ; Alah aça guachala 

 la haula guala coata yla bilahi ;
guaçahbihi ; guerfano o guerfana ; al çalatu gua al 
çalamu el çaguab ; sagual .

h
ombre,

; ombres ; umillaçión, ;
allare ; allaren , allará ; allaría 

 allarán ; allar ; ora 
 oras ermano

ia
e ia

piadad

y seguido en él la 
çuna dél ; es uno dellos escoxidos y el abentaxado dellos, ; y
que el ayuno en cada uno dellos es como si ayunasse un año ; porque los 
premios dellas son muchos ; y no sabe dellas sino Alah taala .

açello cerralla
acordalle alçallas baxallas entrallas
tiralla sonallas tomallo laballe diçillas

belle admitille encomendallas tenelle
acaballe haçelle susçedelle dalle

tragallo

 vte nueve ; vte çinco 
; el beyteno .
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eno

l noveno, el honçeno ; el doçeno v); el treçeno, v); 
el catorçeno ; el quinçeno ; el deçimonono ; el 
veinteydoseno ; el veinte seteno ; el bixessimonono .

El artículo al-: 

al aquibla
la açala el açala

Uso del sufijo -dor
ser y diminutivo en –dor reydor

; pecador ; fiador ; dador ;
perdonador ; bebedor ; criador ; causador 

; bedor ; oydor ; continuador ; el 
matador .

Representación gráfica peculiar en el aljamiado
p

Moztahap
mostahap col a udo birapi al naz col a udo birapi al 
falac

Representación del sonido /š/ con la grafía (s)
s fardes ; el 

tasahud ; el ystinsaq ; la Meca el mosarrafa ;
el saytan ; asora ; el sahidin ; ynsaalah 

; sa ban ; sahru Allah ; Ayssa ; sahid 
; sagual ; el say ; la sarea .

Representación de la palatal sonora ([ m]) con la grafía de la palatal 
sorda (ch): nachaça ; el çuchud ; guachib ;
chama a ; el mazchid ; el chunun ; los chines 

; el farche ; la chomoa ; el hache ; el 
ache ; Alah aça guachala ; chebril ; adicha 

; achma ina ; los mohachirina ; chumad 
; rrachab ; una hecha ; al chihad ;
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mauchud ; al chauhar ; chaid ; chaiz 
; mi rache .

Representaciones especiales de las guturales árabes ([ ayn], [ ayn] y [ ]

a udu bilahi minal saytan al rrachim 
açta firu alahi aladi la ylah ;
al çalatu gua al çalamu ya çaydi al aualina ua ala irina
alahuma, yna, nazta inuca uanaztagfiruca- ua numinu bica- ua 
natauacalu alayca, uana na u laca, uana la uanatrucu, man 
yacfuruca, Alahuma- y uana budu- ualaca, nuçali uanazchudu, 
uaylayca naz -uanahfidunarchu, rrahmataca uana afu adabaca-
alchida-yna adabaca-bil cafirina molhecun, 
alçalamu alayna ua ala ibadi, ylahi, ylçalihina ;
alhamdulilah alidi ahyani ba da ma amatani 

açi y mote
col hua Alahu ahad otras tres y col a du birapi al falac, otras tres y otro 
tanto col a du birapi al naz 
çami a lah liman hamidahu 
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fardes 
 çunas ; fadilas ; guado ; sartes 

; el tayamum ; tahara ; nachaça ; mizcal 
; la quibla ; açala ; el rrocoh ; el çuchud 
; el tasahud ; el tahayat ; rracas ; el cunut 

en el guitre ; ta dil en el arcan ; tacbira ; dohar
; açar ; magrib ; batila ; los mostahap 
; macruh ; çaf ; el mazchid ; atazbihes
; rria ; la madmada ; el çiguaq ; el iztincha 
; el tatrub ; mora at ; el adab ; la chomoa 
; el ygma ; fardes del guzle ; el iyram del heche 
; el ta lil ; los farayd ; el madhab hanifi ;

açala del guitre ; las nafilas ; monfaridan ; el haram 
; la sahaba ; tomanina ; Meca la mosarraffa 
; nia del guitre ; el saytan ; el moztanchy ;

asora ; el arsi ; el curçi ; el lauhe ; Haua 
; la nubua ; la rriçala ; la uma de Mohamad 
; haçanas ; Alah tabaraca uataala ; el a ira
; la rrahma ; alcafirun ; una hecha y una omra
; dolme ; dalim ; çababata ; el uzta 
; çab ; tahir ; tahara ; moadin ;

el zina ; el fachri ; sahid ; al ayn ; el huru 
alayni ; çagair ; yuçafah ; los focara ; el aya 
carima ; el doa ; el dicre ; al chihad ; la 
dunia ; amana ; el baca ; la uahdania ; la 
codra ; la yrada ; el haya ; calam Alah ; el 
ma na ; chaiz ; la safaa ; mizcala daratin ;
el say ; el esi ; halal ; la atma ; el muftí 

; el mi rache ; la sarea ; el yhçan ; la tauba 
.
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açta firu alahi aladi la ylah yla hua al hayo 
al cayum ua atuvo ylayhi 

al çalamu alaycum guarrahmatu alahi

al çalatu gua al çalamu ya çaydi al aualina 
ua

alahuma çali ala çaydina Muhamad al nabi 
alumi

alahuma çali cala Muhamadin ua cala ali 
Muhamadin al nabi al umi ua ala alihi 
guaçahbihi uala hala ua la quata yla bilahu 
al calyo

alahuma yna nazta inuca ua nazta firuca-
ua numinu bica- ua natauacalu alayca, ua 
na na u laca, uana la  uanatrucu, man 
yacfuruca, Alahuma- y ua na budu- ualaca, 
nuçali ua nazchudu, ua ylayca naz -ua
nahfidu narchu, rrahmataca uana afu
adabaca-alchida-yna adabaca-bil cafirina 
molhecun

al hamdulilah alidi ahyani ba da ma 
amatani (fol.297r)

altihayatu lilahi ylzaquiyatu lilahi yltaybatu 
alçalaguatu lilahi ylçalamu alayca (fol.291r), 
ayuha al nabiu ua rahmatu Alahi ua 
baracatuhu, alçalamu alayna ua ala

ibadi, ylahi, ylçalihina ashadu an la ylaha 
yla Alah uahdahu la sarica lahu ua ashadu 
ana Muhamadan abdu Alahi uaraçuluhu 
(fol.291v);

amantu bilahi ua malaycatihi gua cutubihi ya 
rruçulihi ua al yaumi alaxiri ua 
bimachaabihi çaydina ua maulana 
Muhamadin çala Alahu guaçalama 
chumlatan ua tafçila

aztagfiru Alah aladim aladi la ylaha yla hua 
uatubo ylayhi (fol.291v);

aztagfiru Alah-alhamdu lilah la ylaha yla 



208 Norri, N. Anaquel estud. árabes 29 2018: 195-216 

Alah Alahu acbar – ua la haula guala coa yla 
bilahi al alio al adim Alahuma çali ala 
çaydina ua maulana muhamadin gua ala ali 
çaydina muhamadin

a udu bilahi minal sayta al rrachim

bismi alahi al adim wa alhamdu lilahi ala 
dini al islam

bizmilahi alRahman a lrrahim

cad camat al çala

çala alahu alayhi guaçalam

çala alahu alayhim uaçalam achma in

çalatan daymatan motaçilatan bidauamin yla 
yumi aldin

çami a lah liman hamidahu

çobhana lahi uabihamdihi- guala haula uala 
coata yla bilahi

çobhana rapi ala la

çobhana rrapi aladimi

çobhanaca alahuma guabihamdica 
guatabaraca yzmuca guata ala chuduca 
guala ylaha ayroca

çobhanalah Gualhamdulilah uala ylaha yla 
alah, Gua alahu acbar uala haula 
gualaquata ylabilahi al alio al adim

col hua Alahu ahad otras tres y col a udu
birapi al falac, otras tres y otro tanto col 
a du birapi al naz

colo alahu ahad y ayatu al curçi y la fatiha

çubhana lah ualhamdu lilai uala ylaha yla 
Alah ua alahu acbar uala haula uala quata 
yla uilahi al alio al adim

çubhana lahi uabihamdihi çubhana Alahi 
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al adim 

çubhanaca alahuma bihamdica ashadu an la 
ylaha yla anta uahdaca, la sarica laca, 
azta firuca ua atubo ylayca

haya ala alçala

la haula guala coata yla bilahi al alio aladim

la ylaha yla Alah Muhamad rraçulu Alah

la ylaha yla Alah uashadu la sarica lahu, 
lahu almulcu ua lahu alhamdu yuhy ua 
yumitu ua hua hayon la yamut biyadihi

al airu ua hua ala culi sayn 
quedirun

la ylaha yla Alaha almalicu al
hacu al mubino

rapana gualaca alhamd

yna anzalnahu fi laylatu al

furu fardes 

šur       ( ) sartes

sunan çunas

fa ’il fadilas

makr h macruhen 

musta abb los mostahab 

ya las ayas 

attasb atazbihes

b il batalan 

an-naw fil nafilas
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al- inn los chines  los chinies 

al- usl los guzles 

a - al las çalaes 

an fa los anifies 
hanifa 

ad-duc ’ los doaes 

al-mas id los mazchides 

muslim los muslimes 

k fir los cofar 

faq r los focara 

la hurdinaria de 
la mujer

ordinario

que Dios nuestro Señor en él baçía sobre los muminin la rrahma y baraca 
çaban vaciar soltar-dejar
caer

a los tales no se les cayrá ni consumirá su cabello

wa law šacratan 
minhum
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s rat al-f ti a

rreçe yna anzalnahu fi laylatu alquadre 
y trae el aya carima en el coran adim donde dize la noche de laylatu 

 al cadre airon min alfi sahrin 
abiendo rreçado tres veçes la fatiha 
rreçará col hua Alahu ahad otras tres 
y col a du birapi al falac otras tres 
y otro tanto col a du birapi al naz )

y a de deçir al çalatu gua al çalamu ya çaydi al aualina ua ala ina, que 
quiere deçir; señor de los primeros y postreros, çalatan, daymatan, 
motaçilatan, bidauamin, yla yumi aldin, que quiere deçir; çala continua, una 
en pos de otra que dure lo que durare el mundo 
y juntó los dos dedos çababata y el ozta, el çababa es el questa junta al 
pulgar, y le llamaban así los árabes 
la rrahma y baraca çaban, la rrahma su piadad, y baraca su bendiçión 
çaban sin tasa 
ques deçir amantu bilahi ua malaycatihi guacutubihi ua rruçulihi ua al 
yaumi alaxiri ua bi machaa bihi çaydina ua maulana Muhamadin çala 
Alahu guaçalama chumlatan ua tafçila. Y para el que no sabe arábigo 

, dirá: creo bien y berdaderamente en Alah, y en sus anxeles, y 
escripturas que dio a sus profetas, y lo que ellos dixeron, y en el día del 
juiçio, y en todo aquello con que bino su santísimo profecta çala Alahu 
alayhi guaçalam todo junto, y cada cosa de porssi 
y el que le leyere ayata al curçi diez beçes en un asiento dize fi machlaçin 
u hidin, en un aposento se le dará en la gloria quarenta çiudades de nor 

el sahidin que son aquellos bien abenturados que entran en la gloria sin que 
se les tome quenta 
el huru alayni que son las donçellas birxenes que en ella ay para los que 
della y dellas fueren mereçedores de tan agradable ssonedo 
y les tomarán sus manos derechas para dalles el dicho çal m, que el 
arábigo llama yuçafah; que es meter los manos derechas una en otra, que 
los dedos pulgares se vengan juntas 
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y a de aber por fee, quel que hiçiere mizcala darratin, que es tanto como la 
cosa más mínima, que se puede allar de bien, lo allará, y de mallo 

se entiende al chihad ques alguerra contra ynfieles 
çab que es deçir mal 

hanaf —

Historia de la España musulmana
Leyendas moriscas
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bismi lahi rahmani rahim; açala; 
xahid; muslimes; alguado; haram; atahara; atauhid, etc. 

açala la basmala
al

fadila, el zaque, anajassa,

Ob,. Cit,.
Ob., Cit.

Cinco leyendas y otros relatos moriscos
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